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I. Onuc HABYAJIBHOI AUCIHHUILIIHA
Tabnuys 1 (Oenna popma)
I'any3b 3HaHB,
HaiimenyBanHs creniaJbHiCTh, XapaKTepuCcTHKA HABYAJIbHOL
MOKA3HUKIB OCBITHS porpama, AMCUUIIIHA
OCBITHIil piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKun Bubipkosa

Jlenna ¢gopma HaBYAHHS

KinpkicTh rogun/
kpenutiB 120 rox. / 4
KpeIuTH

ITH/3 — He nmependavyeHo

035 dinoaoris
IIpukiagna JiHrBicTHKA.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIrBicTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
HiMenbka MoBa Ta
agiteparypa. [lepekian.
®paHny3bka MOBa Ta
agiteparypa. [lepekaan.
bakanasp

Pik HaBuanusa 2

Cemectp 3

Jexuii 36 rog.

IMpakTuuni 18 rox.

Camocriiina podora 58 rog.

Koncyabrauii 8 rox.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTIIIACHKA

Tabauys la (3aouna ghopma)

I'anysb 3HaHB,

HaiimenyBanHs creniaJIbHiCTh, XapakTepucTHKa HABYAJIbHOL
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, AUCHHUILTIHH
OCBITHIi piBeHb
03 I'ymaniTapHi HayKkH BubipkoBa

3aouHa popma HABUAHHS

KinbkicTs rogun/
kpeauTiB 120 ron. / 4
KpeOAUTH

ITH/3 — He nependavyeHo

035 dinonoris
IIpuxknagna JiHrBicTUKa.
epexaan Ta
KOMII'IOTepHa
JIHIBiCTHKA.
AHrJilicbka MOBa Ta
aiteparypa. Ilepekaan.
Himenbka moBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
®paHuny3bka MOBa Ta
giteparypa. [lepekaan.
bakaaasp

Pik HaBuaHHd 2

Cemectp 3

Jekuii 10 ron.

IpakTnuni 4 ron.

Camocriiina podora 90 ron.

KoncyabTauii 16 ron.

®opmMa KOHTPOJIIO: 3AITIK

MoBa HaBYAHHA

aHTJIChKA




II. Indopmauisa npo BUKJIAAAYIB
Tabauys 2

[Ipi3Buiue, iM’4 Ta 110 ) .
PISBIIIE, 3acekin Cepriii BacuiboBuu

0aThKOBI

HaykoBwii cTy1iHb JOKTOP (h1JTOTOTIYHUX HAYK

Buene 3BaHHs npodecop

ITocana npodecop Kadeapu MPUKIATHOT JTIHTBICTUKA

ten.: 050 876 02 65
email: sergiozasyekin@vnu.edu.ua

http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqgi

OuHi KOHCYJIBTAIIIl: B JICHb MPOBEJCHHS JICKIIH / CEeMIHAPChKUX
3aHATH (3a TMOMEPEIHBOIO0 JOMOBIICHICTIO). Yl 3alUTaHHS MOYKHA
HAJICWJIATH Ha €JICKTPOHHY CKPUHBKY, 3a3HaYCHY B CHIIa0YyCi.

KonrakTHa iH(dopmarris

JHi1 3aHATH

III. Onuc AUCHUILTIHA

1. Anomayia xypcy. HaBuanpHa nuciuiuiina « ETuka nepekiany» € ofaHI€er 13
CKJIQJJOBUX YaCTHH BUOIPKOBOIO OJIOKY JTUCUHUILUIIH OCBITHRO-IIPOQECIHHOI NporpaMu
NIArOTOBKM OakajiaBpa 3a OCBITHbO-TIpodeciiiHumu nporpamamu  «lIpuknagna
minreictuka. llepeknan Ta KOMIT'IOTEpHA JIHTBICTHKa», «AHIJIHACbKa MOBa Ta
miteparypa. Ilepekinan», «Himenpka MoBa Ta sitepatypa. Ilepexnan», «DpaHiy3bka
MoBa Ta jiteparypa. Ilepexman». Ilepexnag — oauH 13 HAWBaXKIMBIIIMX IUISIXIB
B3a€MO/IIi HAI[IOHAIBHUX KYJbTYpP, MI€BUNA CHOCIO MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIli Ha
OCHOB1 JiTepaTypHOi cmaamuHu. HaBuanpHa AWCHUIUIIHA JTA€  MOXKJIUBICTD
3100yBauyaM O3HAWOMUTHUCS 3 TPOBIIHUMH MIIXOJaMU JO YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
nepeKIaay, €THYHUX KOJEKCIB TMEepeKyajadiB, MAallMHHOTO Ta aBTOMAaTH30BAHOIO
MEepeKIaay TEKCTIB pI3HUX (YHKIIIOHATBHUX CTHIIIB, VYKIIOYAIOUUA XYJTOXKHIMH,
OTPUMATH TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS 00 €TUYHUX OPIEHTHUPIB y MOBEIHII
nepeksaaaya.

[IpeamMeToM BHBYCHHS HABYAJIbHOI JUCHMIUIIHA € €TUYHI TPUHIIAITHA
JUSTIBHOCT] YCHUX Ta MUCbMOBUX MEpPEKIIaayiB.

2. Ilpepexeizumu. BuBuenns nucuuiutian « ETuka mepeknaay» rpyHTY€ThCS Ha
3HAHHSIX AHTJIHACHKOI MOBM (TpaMaTHKH, JIEKCUKH), TEOPIl T4 METOAUKU MEpPEKIay,
HAaOyTUX CTyJEHTaMH MPOTATOM TOIMEPEIHbOr0 poKy HaBuaHHs. [lo nocmpexsizumisg
HaJeXaTh TUCHUIUIIHU HABYAJIBHOTO IJIAHY, CIIPSMOBAHI Ha MIATOTOBKY (axiBIs 3
NepeKIaay, a caMe: MalluHHUN TMepeKia], TEOPETHUYHUN KypC aHTJIMChKOI MOBH,
MIOCJTIIOBHUM 1 CHHXPOHHUH TIepEeKIa ] TOIIIO.

3. Mema i 3a60anns naguanvroi oucyunainu. MeToro BUKIaAaHHI HaBYAIbHOT
muciumiiing - «ETuka mepexnany» € o3HaloMHTH 37400yBadiB 3 OCHOBHUMHU
MPUHITUTIAMHA €TUYHOI MOBEIIHKU YCHOTO 1 TUCHMOBOTO TIEpeKJIaaaya.

OcHOBHUMU 3aBJaHHSIMU JUCITUTUIIHY €:

- YCBIIOMUTH TIPOBIAHI €TUYHI TPHUHIWIOMN JSUTBHOCTI  Mepekiagada Ta

nobpouecHoCT ipodecii mepekianaya,
- BH3HAYaTH CIIOCOOMW BUSBIIEHHS HEIOOPOYECHOTO MEPEKIINy; IUariapu3mMy Iij] 9ac


mailto:sergiozasyekin@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

BIITBOPEHHS JHKEPEILHOTO TEKCTY B IepeKIIai;

- BHU3HAYaTH ONTHUMAJIBHHUH CIIOCIO Mmepekiaay 31 30epeKeHHSIM TOYHOCTI Ha PiBHI
3Ha4YeHHS (3MICTY), (OpPMH, TEPMIHOJOTIYHOI y3rO/KEHOCTi; 00’ €KTHMBHOCTI Ta
KOH(}1IeHIIIIHOCTI,

- pO3yMITH KOHTEKCTH 3aCTOCYBaHHS B IIIJTbOBOMY TEKCTI OJIOMAITHCHHS
(domesticating) um ouy>xenns (foreignizing) - Ha ocHOBI (PYHKIIIOHAITBHOTO CTHIIIO
i1 TOMiHAHTHOI 1H(pOpMaILli HKEPETbHOTO TEKCTY;

- 3aKJIaCTH TIOYATKOBi BMiHHS aHaJIi3y YCHOTO Ta MMCHMOBOTO TEPEKIIaIy.

4. Pezynomamu Haguanus (komnemenmuocmi). OnanyBaBimu Kypc «ETuka
NEePEKIIay», CTYACHTU BOJIOAITUMYTh TAKUMH KOMIIETEHTHOCTSMU:

1. [aTerpaibHOIO  KOMIIETCHTHICTIO  (3IaTHICTh  PO3B’s3yBaTH  CKJIAJHI
CHeliagi30BaHl 3a/adl Ta MPAKTUYHI MpoOJieMH B ramy3i (iinosorii (JiHTBICTHUKH,
JITEpPaTypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTUKUA Ta TNEpekiaay) y Impoleci mnpodeciitHoi
JISJIBHOCTI 200 HaBYaHHA, WO Iependadyae 3acTOCYBaHHSA TEOpil Ta METOMIB
(b1I0JIOTIYHOT HAYKH, 1 XapaKTepU3y€eThCsI KOMIUJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB)

(IK).
2. 3aranbHUMU KOMIIETEHTHOCTSIMHU:
- 3IATHICTB CITIJIKYBATHUCS JACPKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i muchMoBo (3K 3);
- 3IATHICTh OyTH KpUTHYHUM i camokpuTHuHuM (3K 4);
- 3JIaTHICTh YUUTHUCS BIIPOJOBXK KUTTS W OBOJIOAIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSMU
(3K 5);

- 3JIaTHICTh JIO TONIYKY, OINpAaIllOBaHHS Ta aHami3dy iHdopMallii 3 pi3HUX
mxepen (3K 6);

- YMiHHS BUSBJISTH, CTABUTH Ta BupimyBatu npodiaemu (3K 7);

- 3IaTHICTH MpaIoBaT B KoMau i Ta aBToHoMHO (3K 8);

- 3IaTHICTH CIJIKYBaTHCA iHO3eMHOIO MOBOIO (3K 9);

- 3IaTHICTH JI0 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHam3y Ta cuaTe3y (3K10);

- 3IATHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAaHHs Y pakTnyHuX cutyanisx (3K 11);

3. ®axoBUMHU KOMITETEHTHOCTSIMHU:

-YCBIJJOMJICHHSI CTPYKTYpH (DUIOJOTIYHOI HAYKHW Ta il TEOPETUUYHHX OCHOB
(®K 1);

-371aTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH B MPO(deECiifHiil AiSIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CHCTeMY, i ipupoay, pyukiiii, piHi (PK 2);

-371aTHICTh BUKOPHUCTOBYBAaTHU B MpOodecCiiiHii AISIILHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta
ictopii moB (®PK 3);

- 3/IaTHICTh BUIbHO, THYYKO i €()eKTHUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHIJIIICHKY MOBY
B YCHIH Ta MUCHMOBIN (OpMIi, Y pi3HUX KAHPOBO-CTUIHLOBUX PIZHOBUJIAX 1 PETICTpax
cniKyBaHHsA (odimiiHOMY, HEO(IUIHHOMY. HEUTpalIbHOMY) [JIsi PpO3B’S3aHHS
KOMYHIKATUBHHUX 3aBJIaHb y pi3HUX cPepax kutts (PK 6);

- 3JJaTHICThH J10 30MpaHHs ¥ aHaJI3y, CUCTEMaTU3aIlli Ta IHTepIpeTalii MOBHUX
JiTepaTypHuX, GONBKIOPHHUX (akTiB, IHTEpHpeTarii Ta nepekiany tekery (PK 7);

- 3JJaTHICTh BUIbHO OMEPYBaTH CIELIATIBHOIO TEPMIHOJIOTIEIO JIJIsl PO3B’ I3aHHS
npodeciitaux 3apaans (PK 8);



- YCBIJIOMJICHHSI 3aca/l 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB
JIep’KaBHOIO Ta aHTITiHCchKkoro MoBamu (PK 9);

- 3/IaTHICTh 3/11MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH 1 CTICLIaIbHUM (1TOJIOTTYHUN aHaTi3
TEKCTIB pi3HUX cTWIIB Ta )aHpiB (PK 10);

- 3JIaTHICTb 10 HAJaHHS KOHCYJIbTAIIlH 3 TOTPUMaHHS HOPM JIITEPATypPHOT MOBHU
Ta KyJIbTypu MoBiieHHs (PK 11).

[IporHo3oBaHi pe3yabTaTH HABYAHHS:
- BUIBHO CIUJIKYBaTUCA 3 NMpodeciiHuX MUTaHb 13 (paxiBIsgMH Ta HedaxXiBLSIMU
JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHMMH MOBaMH YCHO ¥ MUCBMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIf
oprasizariii epeKTuBHOT MKKYIbTYpHOT kKoMyHikaiii (ITPH 1);
- e(eKTUBHO TpaItoBaTy 3 iH(opMalliero: 1o0upatu HeoOXiHY 1HGOpMaILIio 3
PI3HUX JpKepel, 30KkpeMa 3 (paxoBoi jiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHHMX 0a3, KPUTUYHO
aHadi3yBaTM ¥  IHTEpHpeTyBaTH i, BIOPSAKOBYBaTH, KiacudikyBaTu U
cucremarusyBaru (ITPH 2);
- OpraHi30ByBaTH IpoIiec cBoro HaB4aHHs i camoocsitu (ITPH 3);
- CHIBIPAIIOBAaTH 3 KOJIETaMH, MPEACTABHUKAMM I1HIIMX KYyJbTYp Ta PEJNIrii,
NpUOIYHUKAMU PI13HUX NOMITHYHUX norisaaiB Tomo (ITPH 5);
- BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIiiiHI I KOMYHIKA[IiHI TEXHOJOTII AJIs1 BUPIIIEHHS
CKJIaJTHUX CIIeIliaTi30BaHuX 3aj1a4 i mpobiem npodeciitnoi mismpHOCTI (ITPH 6);
- PO3YMITH OCHOBHI TIpoOjieMu (HUIONOrii Ta MAXOAU N0 iX PO3B’s3aHHA 13
3aCTOCYBaHHSM JOIUIBHUX METO/IB Ta iHHOBaniiHuX miaxoais (ITPH 7);
- 3HaTU ¥ pO3YMITH CHCTEMY MOBH, 3arajbHl BIJIACTUBOCTI JITEPaTypH SK
MHUCTELTBA CJIOBa, ICTOPIIO MOBH 1 JITEpaTypd, IO BUBYAIOTHCH, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 11l 3HaHHS B npodeciiiniit nismpHocTi (ITPH 8);
- 3HaTH HOPMU JIITEPAaTypHOI MOBHU Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Yy MPaKTUYHIN
nistieHOCTI (ITPH 10);
- 3HATH NPHUHLIUIM, TEXHOJIOT1T 1 TPUIAOMU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCbMOBHX TEKCTIB
PI3HHUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JepKaBHOO Ta iHo3eMHuMHU MoBamu (ITPH 11);
- aHaJi3yBaTU MOBHI OJIMHMIII, BU3HAYATH IXHIO B3aEMOJIIIO Ta XapaKTepU3yBaTu
MOBHI sIBHIIA 1 Ipo1iecH, 1m0 ix 3ymoBmorTh (ITPH 12);
- aHai3yBaTu M IHTEPIPETYBATH TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XYI0KHbOI
JiTepaTypu W yCHOI HapOAHOI TBOPYOCTI, BU3HAUATH iXHIO crerudiky ¥ Micie B
JiTepaTypHOMY TIporieci (BiamoBiaHo A0 oOpanoi cneriam3arii) (IIPH 13);
- BUKOPHCTOBYBAaTH MOBH, 1[0 BHBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCbMOBIH (hopmax, y
pI3HUX >KaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 perlchax CHiIKyBaHHSA (OQiLiifHOMY,
Heo(iiiiHOMYy, HEHTpaldbHOMY), IJs PO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb Y
noOyTOBIM, CYCHUIbHIN, HaBYaIBHIN, mpodeciiiniid, HaykoBil chepax xkuttsa (I[MPH
14);
- 3MIMUCHIOBATA  JIIHTBICTHYHWN,  JIITEPAaTypO3HABUM  Ta  CIHEHIaJbHUN
¢inonoriyHmiA aHaITi3 TEKCTIB pisHUX cTwiiB 1 kanpis (IIPH 15);
- 30MpaTH, aHalli3yBaTH, CHUCTEMAaTH3yBaTH W I1HTepHpeTyBaTH (akTH MOBHU WU
MOBJICHHSI Ta BUKOPWUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a7ad i mpobiem y
cremianizoBanux cdepax npodeciiHoi aisutbHOCTI Ta/ab0 HaBuanus (ITPH 17).



5. Cmpykmypa Ha8uanIbHOI OUCYUNTIHU.

Tabauys 3.1 (Il cemecmp, denna gpopma)

*Popma
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Cam. pob. Komuc. KO;[I":“)I/)O-
baiu
3microBuii moayas 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of 10 2 1 6 1 JOC+Ib
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 8 2 2 4 JC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6amniB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 13 4 2 6 1 JNC+]1b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6auiB)
Tema 4. Tradition of Sameness 11 4 2 4 1 JAC+Ib
and Difference. (4 6auiB)
Tema 5. Translation Ethics and 12 4 1 6 1 JC+Ib
Ideology. (4 6anis)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 10 4 2 4 JC+Ib
Translation from Third (4 6amniB)
Languages.
Pa3om 3a moayiem 1 60 20 10 30 4 24 6aniB
3micToBuii MOy 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 13 4 2 4 1 JOC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'
Translation (CAT). (3 GaiB)
Tema 8. Ethics of Conference 10 2 1 6 1 JC+Ib+
Interpreting 3 GamniB
Tema 9. Codes of Ethics for 13 4 2 6 1 JC+Ib+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaniB
Tema 10. Ethics of Translating 8 2 1 4 1 JOC+Ib+
Sacred Texts. PMI'
3 OaniB
Tema 11. Ethics in Child 8 2 1 4 1 JC+Ib+
Language Translation. PMI'
3 OaniB
Tema 12. Literary Translation 8 2 1 4 1 JNC+b+
Ethics. 3 OaniB
Pa3om 3a moayJsiem 2 60 16 8 28 4 18
Buau nigcymkoBux pooir bax




MonaynbpHa KOHTpOJIbHa poboTa 1 20

MoaynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 40

Bceboro roaun / bajis 120 36 18 58 8 100
OaJtiB

*®opma koutpomto: JC — nuckycis, JAb — nebatu, T — rectu, TP — tpeninr, PMI" — poboTa B Manux
rpynax, MKP/KP — monynbpHa KOHTpOJIbHA POOOTa/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

Tabauys 3.2 (11l cemecmp, 3a0una gpopma)

*Popma
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJIiB i TeM Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Cam. pob. Komnc. KO;I;)[/)O-
baam
3microBuii moayas 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of 10 1 8 1 JOC+1b
Translation Ethics. (4 6amm)
Tema 2. Translation Ethics 11,5 1 0,5 8 2 JC+Ib
Criteria: Accuracy, Impartiality, (4 6auiB)
Confidentiality.
Tema 3. Accuracy: Meaning, 11,5 1 0,5 8 2 JNC+]1b+
Style, Terminological PMI'
Consistency. (4 6auiB)
Tema 4. Tradition of Sameness 10 1 8 1 JC+Ib
and Difference. (4 6auiB)
Tema 5. Translation Ethics and 8,5 1 0,5 6 1 JOC+1b
Ideology. (3 baiB)
Tema 6. Ethics of Retranslation. 10,5 1 0,5 8 1 JOC+1b
Translation from Third (3 GauiB)
Languages.
Pa3om 3a moay.iem 1 62 6 2 46 8 22 6axiB
3micToBHii MOayJIb 2.
Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 7. Ethics of Al, Neural 10,5 1 0,5 8 1 JC+T+
Machine Translation (NMT) b+
and Computer-Aided PMI'
Translation (CAT). (3 GauiB)
Tema 8. Ethics of Conference 9,5 0,5 8 1 JNC+Ib+
Interpreting 3 OauiB
Tema 9. Codes of Ethics for 9 0,5 0,5 6 2 JNC+b+
Interpreters and Translators PMI'
3 OaiiB
Tema 10. Ethics of Translating 10 0,5 0,5 8 1 JNC+b+
Sacred Texts. PMI'
3 OaiiB
Tema 11. Ethics in Child 10,5 0,5 8 2 JC+b+
Language Translation. PMI'




3 OaiB

Tema 12. Literary Translation 8,5 1 0,5 6 1 JNC+Ib+

Ethics. 3 6aiB
Pa3om 3a moayJsiem 2 58 4 2 44 8 18
Buan mixcymkoBux pooir baa
MopynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 20
MonyibHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 40
Bceworo roagun / baais 120 10 4 90 16 100

OatiB

*®opma koutpomto: JC — nuckycis, JAb — nebatu, T — rectu, TP — tpeninr, PMI" — po6oTa B Manux
rpynax, MKP/KP — MmoaysipHa KOHTpOJIbHA POOOTa/ KOHTPOJIBHA POOOTA.

6. 3asoanmus ona camocmitino2o onpayro8anHsL.

« Machine translation agency and ethics of using neural and Al-based MT.

IV. lloaiTnka ouniHIOBaHHSA

Po3nooin 6anie ma Kpumepii oyini08aHHA

Feminist translation ethics.

Ethics of activist translation & interpreting.
Acrtificial Intelligence and cyber-ethics.
Research ethics in translation.
Ethics of volunteering in translation & interpreting.
Ethics of translation and racism.

[Tin yac BuBYeHHs Kypcy «ETuka mepeknamy» CTyJI€HT BUKOHYE Takl BHIU
poOIT: BUBYEHHSI TEOPETUYHOTO ¥ MPAKTUYHOTO MaTepialy (Ha MPaKTUYHUX 3aHATTSIX

Ta CaMOCTIMHO), HAallMCaHHS TECTIB, OIIHKA BIAMOBIACH HAa €TUYHI NMUTAHHS i Yac

aHami3y TepeKiaianbkuXx Mol Ta curyariid. [loBHOIIHHE 3aCBOEHHS KypCy
nepeadavae BIABIAYBaHHS JICKIIN, I1HAWBIAyaJlbHE OMNPAIFOBAHHS JITEPaTypPHUX
JUKEpeNl BIAMOBIMHO JO TEMAaTHKW MPAKTHYHUX 3aHATh; MIJTOTOBKY MpE3eHTAIliH,
OLlIHKA MEPEKJIaJHUX BEPCiii HAa OCHOBI JAOTPUMAaHHS MPUHIUIIB €THUKU. 3a YMOBH
y4acTi CTYJIEHTIB y HaBUYaHHI 3 €JIEMEHTaMH AYyaJbHOI OCBIiTH TMepeadaueHo
MO>KJIMBICTh CAMOCTIMHOTO OMpAIIOBaHHA CTYJEHTaMH MarepiajiB HaBYaJIbHUX

3aHATL IPOTATOM OJHOI'O AHA HA THKJCHBL Ta 3apaxXyBaHH:A IXHIX pGSYJ'II)TaTiB a0

3arajibHOi KiJIbKOCTI 0ajliB IOTOYHOTO KOHTPOJIIO.

Heceocuacne euxkonanns 3aeoanns.




CrynmeHt, 1m0 3 TMEBHUX NPUYMH HE BIABIAYE JeEKIii, 3000B’s3aHUI
apTyMEHTYBaTH CBOIO BIJCYTHICTH 1 MPEACTABUTH KOHCIICKT MPOIYIICHOTO 3aHSTTS.
SKI0 CTyACHT BiICYTHIN Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, TO, 3JIEKHO BiJ BHIY MisUTEHOCTI,
nepea0avyeHoOr0 HaBYAIbHOKO MPOTPAaMOIO, CTYJICHT MPOXOIUTh YCHE ONMUTYBAaHHS Ha
NPOIYyIIEHY TEeMaTHUKy a0o0 JEMOHCTPYE HaBUYKU pOOOTH, L0 iX mependayeHo
BIIMOBITHUM BHUJIOM JiSJIBHOCTI, BiJICYyTHICTh CTy/J€HTa Ha TECTOBUX BHJIaX pPOOOTH
oriHtoeThCs B «0» OaniB. [IoBTOpHE HaNMCaHHS TECTIB MOXKIJIMBE JIUIIE 3a HASBHOCTI
odiIHOTO JOKYMEHTY, SIKMM MiATBEPHKYE BaroMy MPUUYUHY BIJICYTHOCTI CTyACHTA.

Crynentam MOXyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJbTaTH HaBUYaHHS, OTpPUMaHi Yy
dbopmanbHiii, HedopMmanbHIM  Ta/abo  iHGOpMaNbHIN  OCBITI  (mpodeciiiHi
KypCHU/TpEHIHTH, TPOMaJsHChbKAa OCBITa, OHJIAWH-OCBITA, cTaxyBaHHs). IIporec
3apaxyBaHHS BperynboBaHuil Il0JIOJKeHHSIM TIPO BH3HAYEHHSI Pe3yJIbTaTiB
HABYAHHS, OTPUMAHUX Yy (opMajabHIiii HedopMaabHiil Ta/a00 iHGOpMAIBLHIN
ocsiti BHY imeni Jleci Ykpainku.

3a yMOBHM ydYacTl CTYJCHTIB y HaBYaHHI 3 €JIEMEHTaMH AyaJIbHOI OCBITH
nepeadayeHo MOXUIIMBICTH CaMOCTIMHOTO ONpAIfOBaHHS CTYyACHTaMH MaTepialiiB
HAaBYAJIbHUX 3aHATH MPOTITOM OJHOTO JHS Ha TWIXKICHb Ta 3apaxyBaHHsS IXHIX
pe3yJIbTATIB JI0 3arajabHO1 KUJIBKOCTI OaIiB TOTOYHOTO KOHTPOJTIO.

Ilpouedypa ockaprcennsn pezyibmamie KOHMPOIbHUX 3AX0016

CTyAeHTH MaloTh MOXJIHMBICTh MOPYLIUTH OY/b-IKE MUTAHHS, IKE CTOCYETHCS
MIPOIICTyPH MPOBEICHHS Y OI[IHIOBAHHS KOHTPOJIBHHX 3aXO0/IiB Ta OYIKYBaTH, 110 BOHO
OyJie pOo3MISTHYTO 3TAHO 13 3a37ajerigpr Bu3HaueHuMH npoueaypamu y 3BO.

Jompumannuna npasu HaguaIbLHOT eMUKU MA AKAOEMIUHOT 000pOUecHOCmi:
JoTpumanHs  akajgeMiuHoi — jgoOpouecHocTti, 3rigHo  Kopaekcy — akagemMiuHO1
no0pouecHOCTI BoJIMHCBHKOTO HallOHAJIBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHkw,
3100yBauaMu OCBITH Tiepeadayvac:

- CaMOCTIiHE BUKOHAHHS HaBUYaJbHUX 3aBJlaHb, 3aBJaHb MOTOYHOTO Ta
MJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO Pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (I1s1 0C10 3 OCOOJMBUMU OCBITHIMU
noTpebdamu 111 BUMOTa 3aCTOCOBYETHCA 3 YPaXyBaHHIM IXHIX 1HIWBIIyalbHUX MOTPEO
1 MOXKJIUBOCTEH);

- NMOCWJIaHHS Ha Jpkepena iHdopmarlii y pa3i BHUKOPUCTAHHS 1JICH,
PO3p00OK, TBEPHKEHB, BIJIOMOCTEH;

- JOTPUMAaHHST HOPM 3aKOHOJABCTBA MPO aBTOPCHKE MPaBO 1 CYMIXHI
npaBa;

- HaJaHHS JIOCTOBIPHOI 1H(OpMaLi Npo pe3ysbTaTH BIACHOI HABYAJIbHOI
(HaykoBOi, TBOpPYOI) HISJIBHOCTI, BUKOPUCTAaHI METOAMKH JOCHIIKEHb 1 JKepelna
1H(popMmarii.

OCHOBHI BHJIM BIJMOBIAAIBHOCTI 3/100yBayiB OCBITU 3a MOPYIICHHS aKaJIeMI4HOi
noopoyecHocTi (4. 6 crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy») :

- MOBTOPHE MPOXOHKEHHS OIIHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA POOOTa, ICIIUT, 3aJIiK
TOIIO);

- MOBTOPHE IPOXOJUKEHHS  BIAMOBIJIHOTO  OCBITHBOIO  KOMIIOHEHTA
OCBITHBOT TIPOTPAMH;



- BlIpaxyBaHHs 3 YHIBEPCHUTETY (KpiM 0cCi0, siki 3100yBalOTh 3arajibHy
CEPEIHIO OCBITY);

- 11030aBJICHHS aKaJIeMIYHOI CTHITCH/IIT;

- 1030aBJICHHS HAJAHUX YHIBEPCUTETOM TUIBT 3 OTUIATH HABYAHHSI.

V. llincyMKOBHii KOHTPOJIb

Yci BUAM HABUAIBHOI JISJIBHOCTI CTYJIEHTAa OLIHIOIOTHCS MEBHOIO KIJIBKICTIO
oamiB. [TimcyMKOBUM KOHTPOJIB 3IHCHIOETHCS Y (DOpMI 3alIiKy.

CymapHa KUIBKICTh OalliB, IO 11 CTYJEHT OTPUMYE IIiJl Yac 3aCBOEHHS KypCy,
BHU3HAya€ HOTo MiJICYMKOBY OIIHKY, SIKa BIJIMOBIAA€E: 3apaxoBaHO / HE 3apaxoBaHO (3
MOXJIMBICTIO TIOBTOPHOI'O CKJIaJlaHHs). JIuCUUIUIIHA CKIIAIa€ThCs 3 IBOX 3MICTOBHUX
MoxayniB. [lincymkoBy omiHky 3a 100-0anbpHOIO HIKAJIO YTBOPIOE CyMapHa KIJIbKICTb
OaiB 3a:

1. MOTOYHE OLIIHIOBAHHS 3MICTOBOTO MOayJs (MakcuMyM 40 GaniB);
2. MOfyJIbHa KOHTpoJibHA poOoTa 1 (MmakcumyMm 20 GamiiB);
3. MoayJibHA KOHTPOJbHA poboTa 2 (MakcumyM 40 GaiiB).

Buknanau 3anumiae 3a co0Or0 NpaBO 3a0XOTHUTH CTYACHTIB JI0JAATKOBUMHU
Oanamu (10 5 6aiiB) 3a y4acTh y PI3HHUX BHJAaX HAYKOBOI Ta HABYAJIBHOI AISUTBHOCTI,
110 nepeadayae BUKOPUCTaHHS NpOo(deciiiHMX HaBUUOK, JOTUYHUX JI0 Kypcy (Y4acTh y
JUSTIBHOCTI MPOOJEMHOI Tpynu 3 Nepekiany, myOrikaiis craTedl 1 Te3 IOoNoBiAeH,
BUCTYIIM Ha KOH(QEPEHIISX TOLIO).

[TimcyMKOBY ceMecTpOBY OIIHKY Oy/i€ BUCTABIICHO 3a Pe3yJIbTaTaMH TOTOYHOTO
1 MOJyJIBHOTO KOHTPOJIO, SIKIO CTYAEHT YCIIIIHO BHUKOHAB YCl 3aBJaHHS, IO iX
nepeadayeHo cuiadycoM 1 HabpaB He MeHIne, HixK 60 OaiB.

JloknanHime mpo MOTOYHE Ta MIJCYMKOBE OIIHIOBAHHS - 332 TMOKJIMKAHHSIM.

https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-
02/Polozhennia potochne pidsumkove otsiniuvannia znan.pdf

VI. IIxkana oniHIOBAHHSA

Tabnuys 4
Omninka B 0aJax 3a BCi BUau )
. . . Oninka
HABYAJIbLHOI JilJILHOCTI
90 — 100 Biaminao
82 -89 Hyxe mobpe
75-81 Jlobpe 3apaxoBaHO



https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf
https://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_potochne_pidsumkove_otsiniuvannia_znan.pdf

67 74 3a10BIJILHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 HeszanoBiabpHO He 3apaxoBano
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